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The Coptic Alphabet AT
Pee IMn P i
Aloh o A _ (as in Paul) (pé;"Ot =my
pha a (as in Art) an (an = not) ather)
% Ro P R p (rir = pi
. aBha P (as in Road) pp (rir = pig)
(as in Valve) (ava=father) S
H if followed by a vowel — ; =
Vita Bg 5 o Sima Cc (as in City) cyp (sir= well)
(as in Bell) (neeb = master) Tav T T TeBT (tevt=
G A s70c (as in Test) fish)
(as in Good) (a-gios = holy) Vv Crawmpoc
: as in Nave (stav-ros =
in %Zim(zs SaBpima ( ) Cross)
Ghamma SS | (ArSong) | (ghav-riel = Gabiel) Epsilon . Long O lwannor
(as in No) (vou-an-no =
NG asseAoc John)
(as in Angle) (ange[os = angel) E K‘?’/J/G (Ke-
(as in Hero) riee = Lord)
soft TH Awpon PH pepr
Delta A (as in Then) (tho-roon = gift) Fee P9 (as in Phone) | (phe-ri = new)
. XHue
D - K (Kin)
(asin Davig) | 24 (Dan =Dan) (keemi = Egypt)
£ in some Greek words:
Ei €e . €n (en = monkey) SH xepe
— (s in Pen) — Key X% (as in Show) (shere = hail)
Soo e Soo ) e . Arabic KH ¢ XpreToc
(pi-so-00 = the six) “UKHIAR” (ekhristos =
Zeta Z7 <z Zenzen (cucumber) Christ)
(asin Zoo) | (zen-zen = lizard) PS VaAuoc
Eeta Hu EE Hpm Epsi &y (asin (psal-mos =
(aS n Feet) (eerp = Wine) Psalmody) psa/m)
hard TH 2z 0o o Oa WK
(as in Think) (thai = this) Y (asin Board) | (thoak =thine)
Theta Oe T ACTIA ZECOE sh 0 Sh Jozy,
(as in Tree) (as-pa-zes-te = y ® | (asin Shake) (shai =feast)
if preceded by €,
p y e greet) Fai q F gawr (foi=
o 9 (as in Fish) hair)
Yota I y(égsfr,'.ns,’,z) /a8 Arabic KH & o
if followed or preceded (y ab= elep hant) Khai b Fa} "KHIAR" i .
by a vowel (Cucumber) (khen= Wlth/ln)
K KHK
Kappa Kk o NAZPEN
PP (as in Like) (keek = cake) Horee 22 _H h- g =
(as in House) (nah-ren
Lola A9 L aAAa before)
(Lavla) (as in Lamb) (al-la = but) G AT
M _ Jenja (as in Go) agp = hour
Mey U (as in Moon) ua (ma = place) (Ganga) Xx ; (agp !
J (as in Joy) ¢ (je = for)
Ney NN N AN (an - not) if followed by e, 1,1
(as in Near) Ch borc
Eksi Z Ks (as in azioc Cheema 60 (as in church) | (choice= lord)
Thanks) (aksios= worthy) -
_ Tee :H. 1 Ti or tee cwy
0 0o Short O o1 (oily = (as in teepee) | (sotee= save)
(as in Not) ram)

=T

=




Wawg NCOTT MMHNI

(Sunday Theotokia and Veneration)

First seven verses
+awy NCOTT MMHNI:

€BOASEN TAZLHT THPY:
Tnacuow ETMEKPAN:
II6 oic wTIIETITHPY.

Niepduewi
VWITEKPAN: 0%02
arxeunNont: MO¥po
NNICWN: NN NTE
NiNowT.

+Hlucowe  ILixpicToc
IIennowt: mIAAHeINOC:
dHeTagl ceBe TeNcwT:
AYEPCWUATIKOC.

A6 1capz €BoA: 3eN
IIinnevua eoovaB: New
€BoAJeN Uapia:
TweAeT cooval.

TN gPwN2, VTEN2HBI:
NEey TEN20X2€X <THPY:
€OvpPAWI N2HT: New
0VOEAHA ETTHPY.

UapeNovw®wT  wuoy:
0%02 NTENEP2,PUNOC:
NTEYUAY Uapia:
T6 pout! eenNecwc.

+0vo02 NTENWY
€BOA: 3€eN 0%CMH
NOEAHA: %€ Xepe Ne
Uapia: oNAY
NEVVANOVHA.

Seven times a day /
from my whole heart /
will I praise Your name,
/ O Lord of all.

I have remembered
Your name / and found
comfort, / O King of the
ages, / O God of gods.

O Jesus Christ / our
true God, / who came
for our salvation, / took
on a body;

He was incarnate / of
the Holy Spirit / and of
Mary, / the pure bride.

He turned our grief /
and all our distress / into
joy / and gladness for
all.

Let us worship Him /
and sing to Mary, / His
mother, / the fair dove.

And cry out / in a
voice of joy, saying, /
“Hail to you, O Mary, /
mother of Immanuel.”

Shashf en sop em
meeni: evol khen pa heet
teerf: ti na esmoo e
pekran: Epchois em pi e
epteerf.

Ai er ef mev ee em

pekran: owoh ai jem
nomti: ep ooro en ni e
oan: Efnooti ente ni
nooti.

Isos  Pi  ekhristos
Pennooti: pi alee thinos:
fee etaf ee eth ve

pensoati: af er soama
tikos.

Af chi sarx evol: khen
Pi  epnevma ethowab:
nem evol khen Maria: ti
shelet ethowab.

Af  foanh em pen
heevi: nem pen hog heg
teerf: e oo rashi en heet:
nem oo theleel e ep teerf.

Maren 0o  oasht
emmof: owoh en ten er
himnos: et ef mav Maria:
ti echrompi ethnesoas.

Owoh en ten oash
evol: khen oo esmee en
thelleel: je shere ne
Maria: ethmav en
Emmanooeel.




T a1 wowpH

(Hymn of the Censer - Sundays)

T ar wovpH NNowR
NKaeapoc eTqal 33a
MIAPWYATE  €TIEN
NENXIX N\ apWN
TIOYHB eqTaAe
0%COOINOYYI  ETTWWI
€%XEN

This censer of
pure gold, bearing
the aroma, is in the
hands of Aaron the
priest, offering up

incense on the altar.

Tai shooree en noob en
katharos et fai kha pi
aroamata et khen nen jig
en A aroan pi oweeb ef ta
le oo estoi noofi e epshoi

ejen pi ma en er shoa oo

MIVANEPWWOTWYI.

shi.

Doxoloqy for St. John the Baptist

Umne ovoN TWNY 3eN NIXINMICI:
NTE€ NIZI0OMI €YONI MMOK: NEOK
ovNIOT 3eN NHeeowaB THpPoOw:
lwannHc mipeqtwuc.

Among those born of women, /
like
you are great among all the saints, /

O John the Baptist.

no one is you, /

Neoxk 0%2,0%0 WITPODHTHC:
aK6ic1 3eN TueemHI: Neok Te
TOPHP VMITATYWEAET: MIZIHB NTE
Dnowt.

% You are much more than a
prophet, / exalted in righteousness, /
you the of the
Bridegroom, / the Lamb of God.

are partner

A Kepueope 3a IOV WINI:
NTaDUHI eTaql €TMIKOCMOC:
NHeoNa2 T €TMeYpan: AVYWWTII

NWHPI NTE TIOVWINI.

You have borne witness to the
true Light / who came into the
world; / those who believed in His
name, / became children of the
Light.

A PITIPECBERIN €2PHI EXWN: ®
TITTPOA POMOC WBATITICTHC:
lwannHc mipeqtwuc: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.

« Intercede on our behalf, /
O forerunner and baptizer, /
John the Baptist, /

that He may forgive us our sins.




Avioc o Oeoc:
Avioc ICX¥POC:
ATIoC AGANATOC: 0
EKTAPOENOY
TENNEOHC: E€AEBHCON
HuacC.

Avioc o Oeoc:
Avioc ICX¥POC:

NATioc AOANATOC. O
CTAYPWOIC Al HUAC:
€AEHCON HUAC.

Avioc o Oeoc:
Avioc ICX%POC:
ATIOC ABANATOC: O
ANACTAC €K TWN
NEKPWN Ke
ANCAOWN IC <TO¥C
O¥PANOWC: E€AEHCON
HUAC.

2Aoza Ila-pi
Tiw Ke
IInevwa<Ti: Ke N¥N
K& &I K€ IC <TowcC
EWNAC TWN EWNWN:
QAUHN. ATIa TpIAC
EAEHCON HUAC.

Ke
ATIW

Avioc o BGeoc
(Joyful tune)

Holy God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, Who was
born of a wvirgin,
have mercy upon us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, Who was
crucified for us, have
mercy upon us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy
Immortal, Who rose
from the dead and
ascended 1into the
heavens, have mercy
upon us.

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit, now
and ever and unto
the ages of the ages.
Amen. O  Holy
Trinity, have mercy
upon us.

Agios o Theos:
Asios Is shiros: Agios
Athanatos: o ¢k

partheno gen ne thees:
eleison eemas.

Theos:
Asios Is shiros: Agios
Athanatos:
thees deemas: cleison

Agios o
0 estavroa
eemas.

Agios o Theos:
Asios Is shiros: Agios
Athanatos: o anastas
ektoon nekroan: ke
anelthoan ees toos 00
ranos: eleison eemas.

Doxa Patri ke Eioa
ke agioa Epnevmati:
Ke nin ke a ee ke ees
toos € oa nas ton € oa
noan: Agia
Etrias eleison eemas.

amecn.




ILixinwict (Hymn of the Nativity)

ILixinwict
VWITAPOENIKON :

0%02
VTINEV WA TIKON
0vWPHPI
WTTAPAAOZON
Ka&Ta
VWITPOHHTIKON.

NINAK2I

NICUH

The virginal birth
and spiritual pangs,
an amazing wonder
according to the

prophetic voices.

Pi
emparthenikon o-
oh
epnevmatikon  o-
eshfiri
emparadoxon kata

jenmisi
ninakhi em-

ni esmee
emeprofitikon

Gospel Response for the Theophany

Pai
NTE
PHETWAI
WITIKOCMOC:
PHETAYINI NOVWTAT
Ncwl: eepeynNo2enm
VIEYAAoC.

MI2IHB
PDnowt:
1PNOBI

me

DAAHAOYIZ (2)
Incovc  ILixpicToc
TTWHPI webt:
aq6 1wuc 3eN
milopAanHc.

Pai
epTpem!

€epe TIWOw

NA&AY New
mMeqI®w T N3&5360C
New MITINEY VA
ce0vaB 1cxeN Tnow
NEew Wwa €ENe2.

God, / who takes away
the sin of the world, /
who brought a trumpet
of salvation, / in order
to save His people.

Jesus Christ the Son of
God, was baptized in
the Jordan.

the Glory is due, with
His Good Father and
the Holy Spirit, now
and forever.

This 1s the Lamb of

Alleluia (4 times),

This 1s He to Whom

Fai
ente ef-nouti, viet-o-

pe pi-hi-eb

le em-ef-nouvi em-
pi-kos-mos,
taf-ee-ni  en-ou-tap
en-souti, eth-ref-no-

vee-e-

hem em-pef-la-os.

Alleluia (4)
Isos Pi-ekheristoc
epshiri em-efnoti af-

chi-omc khen
yordanis
Fai ere pi-0-00

ereprpinaf nem
pefioot en-aghathos
nem pi-epnevma
ethowab icjen ti-noo

nem sha eneh




A TmeKpan

(Hymn of the Veneration of the Saints)

A [533.22-100-1, 2.2 20N plow el 3 1 3 (ehlong)y g

4(steps down)]

me 31-1 xpa 1@on) . (highlongy 47 v ¢
e [...] p N1 31-1 wt 1o 1o (hehlondgey oy

® [] pa 3]—] thnl(/Ow)

& /../pt 31-1 oc

WITINAKE

A mexkpan epniwt
3eN Txwpa NXHWI
WTIVAKAPIOC
TMIATIOC  €TTAIHYT
3EN NIATIOC TTHpPOW
. (MeNI®T €o0waB)’

NAIK€0C (BB
ANTOWNIOC  TIAPXH
3wce NTe
NI2OPAX0C)

miweNprT NTe Ilxc

Xepe meku2aw
€euMe2, NXApICua
Xepe MEKCWUA
€o0val: PHeTaYBEB!I
NaAN €B0A N3HTY
Nxe€ 0%TaA6 0
NOWNI NIBEN.

Ua-T20
€upaNovHA
NTEYX3a
N&AN €BOA.

ellxc
2INA
NENNOBI

N NOK
MIAAAXHCTOC.

MIZHKI

Your name became
great in the land of
Egypt, O blessed
saint, honored among
all saints, (our holy
father)’, the righteous
(Abba Antony, the
head of ranks of
monks), the beloved
of Christ.

Hail to your tomb,
which is full of grace.
Hail to your holy
body; from it sprang
forth the healing of
every illness.

Ask of  Christ
Immanuel that He
may forgive us our
sins,

[, the poor and
wretched.

A pekran erishti
khen etshora
ensheemi 00

pimakarioc pi agios
ettaiot khen ni agios
teero peniot ethowab

en-zeke-os (Ava
Antonious  pi-arshi
khos ente  ni-mo-

nakhos)  pi-menreet
ente pi-ekhristos.
Shere  pekemhav
ethmeh  ensharicma
sere peksoma hehthv
phetafvevi nan evol
enkhtf enje ootalcho
ensooni niven.

Mat-ho
emmanouel

epshoc
Hina

entefsha nennovi nan

evol
Anok

pialaxoctoc

pi hiki




=1

DAAHOWC TAP
36N  0VMECOMHI
AYK I €3pHI
EMA2HT Nxe
mexepduevi
€TTAIHOYT: ® TII-
avioc aBBa

(MNToNIWC).

For indeed in truth, /
your honored memory
/ has moved down into
my heart, / O Saint
Abba (Antony)

Apimaney: ®wIla6 oic

Alethos ghar khen
oometmee afkim e-
ekri epahet enje pek-
erefmevi efttaiot o pi

(Praxis Response — Great Fast)

A pimavesi
wlla6oic apimavevi
wIlacw-THp:
ApPITTAVEN]
wllaovpo: AKWANI

€N TEKUEeTOovpo.

KcuapwowT
AAHOWC: NEew
IlexioT N353a60C:
New ILimnevua
coovaB: xe (aki)'

AKCcwT wuonN.

“Remember me, O
my Lord remember
me, O my Savior

remember me, O my

King, when You
come into  Your
Kingdom.”

Blessed are You in
truth: with Your good
Father and the Holy
Spirit: for You have

(come) and saved us.

agios avva
(Antonious)
Aripamevi 0-
Pachoic  aripamevi
o-pasoteer:
Aripamevi 0-

paoro:Akshan-i khen
tek metoro

Ek esmaro oot
aleethos nem Pekyot
en aghathos nem pi-
Epnevma Ethouwab:
je (ak-i) aksotee

cmmon

1 From the Month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say axr = have come

9




N\ Ilen6oic (Paralix of the Great Fast)

A TEeN6 oIc
Incowc ILixpicToc
EPNHCTEVIN  €2PHI

EXWN N2ME NE2,00%
Neyw 2M€ NEXWpP2:
Wwa NTEYCOTTEN
36N NENNOBI

ANON 2WN MAPEN

EPNHCTEVIN: 3€eN
ov~To%wBo New
OVMEBVHI: 0%v02
NTENEPTTPOCEYXECOE

ENWYW €BOA eN%X®
wuoc .

DiepNoBI AlepNoBI
ma6 oic lHcowe xw
NHI €BO0A %€ MMON
BwK Na&TEpPNOBI
ovAe wMuMoON 6 olc
N&ATX® €80A

Xe
eT3eN
vapeqTovso
TMEKPAN: wapect
Nxe€e TEKMETOVPO
xe $PWK Te Mwow
WA NIENE2.

TENI®WT
NIthHOYI:
N%e€E

Our Lord Jesus
Christ: fasted for us:
forty days and forty
nights: to save us
from our sins.

And we too let us
fast: with purity and

righteousness: and
let us also pray:
proclaiming and
saying.

I have sinned, 1
Have sinned, My
Lord Jesus forgive
me, for there is no
servant without sin
nor a master without
forgiveness.

Our Father who
art Heaven,
hallowed by Your
name, They
kingdom come, for
Yours 1s the glory

n

forever.

Apinshois  Esos
Pikhrestos,

teven e-ehree egon,

ernes-

enehme enho-o nem
enehme  en-egorh,
sha entef cot-ten
khen nen-novi.
Anon hon maren-
erne-ectevin, khen o

tovo nem o methme,

owoh enten er-
epros-evsheste,
enosh evol engo
emmoc.

Ai-ernovi ai-
ernovi, Pa-shois

Esos ko ni evol, je
emmon vok en-at-
ernovi, 0-ze emmon
echois en-atko evol.

Je peniot
etkhenne  fe-owi,
maref tovo enje
pekran, mares-e

enje tekmet-oro, je
fok pe pi-0-o0 sha-
ni eneh.

10




OvniwT wuvcTHpION

(Distribution: Sundays of the Great Fast)

OwniwT  wuvcTHpION:

eyca  TMWWI  ENINO¥C
NpWUI: Te  TXINWOWI
VITENCWTHP: eTaql

AYWWTIT NWHPI NpWWI.

ILivaipwur  NaTaeoC
DHETAYWANY
wmilcpaHA: N2 ue
NpouTI 2! TIwage: aql

AW NWHPI NpwuI.

ETagxwk  wmieesrlo:
VENENCA MATT NpOMTI
NCHO%: aq6 1wuc
AYEPNHCTEVIN: N2 ue
NE2,00% New 20€
NEXWP2.

NagxH New NIeHpION:
€T3y EPNHCTEWIN: 2l
TWage 2IN& NTEN Ipl

pmeqpHt: 3eN  TIcHow
NTEN HCIXIA

NTTOI NTENWY
0¥BHY: 0%W02 NTENpIWI
NA&A2PAY. €ENWwWw  €eBoA
eNx®w  wpwpoc: whpHT
€Tay TcaBoN.

Xe TENI®T eTIeN
NIDHO%!I: VwapeqTowho
NxX€ TEKpPaAN: TENEA
NIBEN K€ TENea: wa

ENE2, NTE TII ENE2.

A great mystery, beyond the
minds of man, is the incarnation
of our Savior, who came and did
become the Son of Man.

The Good Lover of Mankind,
who sustained Israel forty years
in the wilderness, came and did
become the Son of Man.

When He completed the
humility after thirty years of time,
He was baptized. He fasted forty
days and forty nights.

He was with the beasts when
He fasted in the wilderness, that
we might imitate Him in the time
of our quietness.

O come and cry to Him, and
weep before Him, crying out and
saying, as He taught us,

“Our Father who art in heaven,
hallowed be Thy name in each
generation, one after another,
unto the ages of the ages”

I1




Gospel Responses for Hosanna Sunday

The 1* Gospel
He Who sits upon the cherubim, today appeared in Jerusalem,

riding on a colt with great glory, surrounded by ranks of

2
NIASTTEAOC.

The 2™ Gospel
On the road they spread garments, and from the trees they cut

branches, while proclaiming with hymns, Wcanna TTwHpI

NAawia>

The 3™ Gospel
Today the sayings are fulfilled, from the prophecies and the

proverbs, as Zechariah prophesized and said, a prophecy about

s 4
Incowc ILixpicToc.

The 4™ Gospel

Wcanna JenN Hosanna in the| Hosana khen-ni

NHeT6 oci: dar Te highest, this is the|etchosi fai pe eporo

movpo  mmilcpana: King of  Israel; | em-pisrael efesmaraoot
YcuApWowT Nxe€e , ,
Blessed is He who | enje fe-ethneoo khen
PHEONHO%: €N

. . comes in the Name | efran em-epchois ent ni
dpan wll6oic NTEe 4 P

NI%O0A . of the Lord of Hosts. | gom

2 Angels
3 Hosanna Son of David
4 Jesus Christ

12




SoAToea

(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday)

First five verses, until Ke wvrwn

SoAvoea wueT
2eBpeoc: TIKPANION
VWYETOVEININ: ITTEY
e TAVAWK II6 oic
N3HTY: aAKPwpw

NNEKXI%X €BOA &A%IWwI

NEeMaK NKECONI B:
CATEKOVINAL New
CaTEK %« &6 H:NOOK
eKXH 3eN  TowuHT

WTICWTHP NATA60C.

2oza  Ila<tpr ke
Tiw Ke ATIW
IInevya-Tr:

Agww  €BoA  Nxe
THICONI: € TCAOVINALY
eYxW VNOC: x€
APITTAVER] wIla6 oic
apimavew: wllacwTHp:
APITIANET] wllaovpo:
AKWANI 3eN
TEKMETOVPO.

Agepovw NaAY NxeE
II6oic: 3eN  owCuH
VUETPEUPAYY: %€

2hoo¥Y EKEWWTI NEMHI:
N2 PHI 3E€N TaMETOVpPO

Ke N¥N Ke &I ke Ic
TowC CWNAC TWN
CWNWN: AMHN:

“Golgotha” in
Hebrew, “Kra-nion” in
Greek, the place where
You
Lord. You spread out
Your hands, and two
thieves were crucified
with You; at Your right,
and at Your left, You in
the middle O Good
Savior.

were  crucified

Glory to the Father
and to the Son and to
the Holy Spirit.

The thief at Your
right cried out saying:
“Remember me, O my
Lord; remember me, O
my Savior; remember
me, O my King, when
You come into Your
Kingdom.”

The Lord answered
him in a gentle voice
saying: “Today you
shall be with Me in my
kingdom.”

Now and forever, and
unto the ages of all
ages. Amen.

Ghol-ghotha  em-met
hevreos: Piekranion em-
metooeinin: Pima
etavashk  epchoic

heetf: akphoorsh enek Jig

en

e-vol av-e-shi nemak
enkeconi : Cateko-e-nam
nem catek jache: enthok
ekshee hen toometi O-

pisooteer enagathos

Doxa Patri ke eio ke
agio pnevmati

Afoosh  evol  enje
piconi etcaoo-i-nam
efgoo emmoc: je
aripamevi o-Pachoic
aripamevi  o-pasoteer:
Aripamevi 0-

paoro:Akshan-1 khen tek
metoro

Afero-oo  naf  enje
epchois:Khen oesmee
em-metremravsh: je

emfo-o ek-e-shopi nemei:
en ehree khen tametooro

Ke neen ke a-e ke is
toos eoonas ton ewonon
Amin

=T
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XpICTOC ANECTH
(Hymn of the Resurrection)

Long tune

XpicToc &NecTH | Christ is risen from | Khristos anestee ek

EKNEKPWN: OBANATW
oANATON TaTHcac |the dead, by His death, | nekroan: thana toa thana

K€ “TIC EN <TIC

. He trampled death and | fon pateesas: ke tees en
VNHQACI ZWHN

XapicdveENoOC unto those who were in | fees em ni masi: zoa een
tombs, He bestowed | kharisa menos.

eternal life.
2Aoza mNaATpI Ke| Glory be to the| Doxa Patri ke Eioa ke

YIi® Ke aviw
IInevua<Ti: Kar nen | Father, the Son and the | agioa Epnevmati: ke nin

K&l &€l Kal e€Ic

. Holy Spirit, now and | ke a ee ke ees toos e oa
STO¥YC CEWNAC “TON

EWNWN DUHN. forever and unto the | nas ton e oa noan: Amen.

ages of ages. Amen.
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Ilovpo O King of Peace (Hymn of Joy)

Long Joyful tune

vl-2 2_3_1_2/21IPH3_
N&/N NTe! "

" ITovpo/ N<Te
’/NH/: w0/t
/K2IpH?/NH/:  ceunNI"!/ N&N
NTe' /K2 IpH " /NH/: xa/

Ne’/NNoBI Na'77°/N eBo'77/A.

XwHp €B0% FFFFHA NNIxa™
SHRIH:

STy wa eNe*iiye,.

2»3—1—2/?‘
Ilennow’?/T/: 3eN/ TeNuwH'*
It tNow/:  3eN  Twow'!/
h\-l-e 1—3—3—1—2/ Heqiw2—3—2—2—2—2—2/‘-‘|— :
Ne/w ILimne' " /ena eeova'™
/8.

Cuna/NovH’

"M<Te/qcmow’® 'epo’/N THpe”
5/N: NTe/qTovBo/ NNEN2H/T

\

NTe' /g TaA6 077"/ NNIww™™
NI: NTe/ NeNWwwxH'*?/ New
NENCOUA.

T enovwo-T VUOK w
ILixpictoc  nNew  IlexiowT
Navaeoc: New ILlimNewua
€00vaB: X6 AKTWNK aKc®T
VUON.

King of peace,
give us Your
peace,  establish
for us Your peace,
forgive us our
sins.

Disperse the
enemies, of the
Church,  Fortify
her, that she may
not be moved

forever.

Emmanuel our
God, 1s now in our

midst, with the
glory of His
Father, and the
Holy Spirit.

Bless us all,

purify our hearts,
heal the
sicknesses, of our

souls and our
bodies.

We worship
You O Christ,

with Your Good

Father, and the
Holy Spirit, for
You have risen

and saved us.

Ep ooro ente ti
hireenee: moi nan en
tek hireenee: semni nan
en tek hireenee: ka nen
novi nan evol.

Gor evol en ni gaji:
ente ti ek ekleesia: ari

sovt eros:. en neskim
sha eneh:
Emmanoeel

Pennooti: ken ten meeti
ti noo: khen ep oa oo
ente Pefioat: nem Pi
epnevma ethowab.

Entef esmoo eron
teeren: entef toovo en
nen heet: entef talcho
en ni shoani: ente nen
epsikee nem nen soama.

Ten oo oasht emmok
oa Pi ekhristos: nem
Pekioat en aghathos:
nem Pi epnevma
ethowab: je ak ee ak
soati emmon.
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Xepe TeqanacTacic (Praxis Response for the Resurrection)

Xepe
TE€YANACTACIC:
€TaYTWNY
cBoAdenN
NHEOUWOYT: WA
NTeqcwT  WUON:
€BOA3EN NENNOBI.

(Hymn of the Pentecost)

Hail to His resur-

rection: where He rose

from the dead: until He

saved us: from our sins.

IIimiNeva

Shere tef-anastasis: etaf
toanf evol khen nee ethmoa-
oot: sha entef soti emmon:

evol khen nen novi.

First and third verses

ILinnevua
VWITAPAKAHTON  HHETAY!
€XEN NIATIOCTOAOC S€EN
W&l NTTmeNTHKOCTH
aAvcaxl J€eN 2aNVHY
NAAC.

ILimnewvua
VWITAPAKAHTON eTaql

€TMECHT €BoA JeN <Tde

€e%xEN doval

aqPwpY

boval: AVCAXI 3€EN

2ANUHY NAAC.

The Spirit of
Comfort came down
upon the apostles on
the feast of Pentecost,
and they spoke in many

tongues.

The Spirit of
Comfort came down
from heaven,
distributing upon each
one, and they spoke in

many tongues.

Pi-epnevma em-

para-kleton  fe-etafi
ejen ni-apostolos hen
ep-shai en-
tipentekocte  avcaje
khen hanmees enlas
Pi-epnevma
emparakleton etafi
epeceey evol khen etfe
af-fersh ejen efooai
khen

efooai  avcaji

han-mesh en lac
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Ae¥Te TMENTHC

(Hymn of the Veneration)

AEVYTE TENTHC

IARH TONAPXH:
ATTEAl MUON AN

NAVENTIOMEN:

Xepe Uapraw:
K€ XAPITOMENH: 0

Kwpioc weTacow.

N UWINI  NIAAOC

THPOY: NTENNAY

EMIAPXIATTEAOC

E¥XW®W  WWOC: %€
xepe Uapraw:
apexiul TAPp
NOW200°T: 0%02

II6 oi1c wom Newe.

Xepe OeoTokeE:

TTON  XWPON  “TON

KOCMON: TON
AOTON: <TO TIETPpO:
xepe MUaprayw: Ke
XEAPITOMENH: 0

Kpioc weTacow.

Come on all you

nations: to see the

archangel:

unto her:

Hail to you O Mary:

you have found grace:

the Lord is with you.

Come all

nations: so that we see
the archangel saying:
hail to you Mary: for

you found grace: the

Lord is with you.

Hail to the
Theotokos: the palace
which is adorned: with
the Word of the Father:
hail to you o Mary:

you have found grace:

the Lord is with you.

proclaim

you

Dthevte Pentes
e-laee  tonarkho
angeli emmon an
enamenpomen

Shere mariam ke
kharitomeni 0
kerioc metaco

Amooini ni-laos
teero entennav
epiarsheangelos
evgo emmos je
shere mariam
arejemi ghar
enooehmot owoh
epchoic shop neme

Shere Theotoke
ton kharon ton

kosmon to loghon

fo  petro  sire
mariam ke
karitomenee 0

kerioc metaso
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Xepe OeoTokeE:

STON  KOCUON  “TON

XWPON: TON AOTON

TO TEeTpo:. Xepe
TWEAET: xepe
“TcaBe Ke
XAPITOMENH: 0

Kwpioc weTacow.
Xepe OeoTokeE:

TON TINE¥UWA: K€

¥IMOMENH: THC TIINE

me New NHoeeB:
wieepe: New
peweoc:

0€0A0ZACOE KE O

Aovoc CAPKOKI
AINAMIC: eIN
OVPANON. ATTEAON
€TEeKI: TECIN
TECINA: TEN
TpoTIHC  penNeeoe:
ATIO%THC TAAH:
“TON APXIATTEAL:

AAGINN3 BamTICUA:
“TON
pawl
XAPITOVMENH: 0

APXIATTEAL

Uapiaw: ke

Hail to the
Theotokos: the palace
which is adorned: with
the Word of the Father:
hail to the bride: hail to
the wise: you have

found grace: the Lord

1s with you.
Hail to the
Theotokos: you to

whom the Holy Spirit
came: and filled you
with grace: o mother of
the the
God of Glory: the

Word: took flesh and

bridegroom:

was born from you: for

the heavenly: angels

always give: honor
unto you: in the human
race: the joy: to all the
people: the archangels:
rejoice Mary: you

have found grace: the

Shere Theotoke

ton kharon ton
kosmon to loghon
sire

ke

to petro
mariam
karitomenee 0

kerioc metaso

Shere theotoke

to epnevma ke

evpomene tees

pine  pe nem

mithere

fevthe

neetheb
nem

theodoxacthe ke o

logos carkoki
dinamis thin
oranon  angelon

eteke tecin tecina

pen etropec
efrenethe  apotex
ela-ee to

arshiangeli althina

vaptisma fon
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Kwpioc weTacow.

Xepe OeoToKE:
xepe MANATIA
TMAPOENIA: XEpe
weeecpoc 0
COTHPIA: pawI

Uapiay: Apeacxde
Dbnovt:
TmapeenNoc eeoval:
pawl

wIlixpicToc.

pawr ®

oNaY

Lord is with you.

Hail to the
Theotokos: hail to the
all holy: Virgin, hail to
the mother of our
Savior: rejoice o Mary:
you who begat God:
rejoice o holy Virgin:
rejoice  Mother  of

Christ.

arshiangeli  rashi
mariam ke
kharitomenee 0
kerios metacoo
Shere  theotoke
shere panagia
parthenia  shere
metherthe 0
coteeria rashi
mariam edreacejfe
efnoti rashi o ti-
parthenos ethowab
rashi etmav

empiekhristos

=
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Xepe TdeE:
XEPE CEUNE: XEPE
wieepec 0
XpicToc: xepe
TWEAET: xXepe
TcaBe pawl eMaAw
WITENCWTHP:  pawl
TIOVWINI
pmikocmoc:  Xepe
aqt AXWPAWTHC:

TON 3PXIATTEAL

Paw: WITTAI0

VWPNEP: Nxe
TMXOPOC NATTEAOC:

Pawr Uapiavw: ke
XAPITOMENH: 0

Kwpioc weTacow.

Hail to the heaven:
hail to the established:
hail to the Mother of
Christ:  hail to the
bride: hail to the wise:
rejoice the Mother of
our Savior: rejoice the
light of the world. Hail
to the one honored: by
the archangels.

Rejoice  to  the
honored in the sight: of
the angelic chorus:
rejoice Mary: you have
found grace: the Lord

is with you.

Shere etfe shere

cemne shere
mitherthe 0
ekristoc shere
etshalet shere

etcave rashi etmav
empencoteer rashi
pi-o0-oini
empikosmos shere
afti akhoravtes ton
arshiangeli

Rashi emeppaio

emefnav enje
epkhoros en
angelos rashi
mariam ke
kharitomene 0

kerioc metaco
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EvAovivenoc
NxX€ NNEKCHN: K€
EVYAOTIVMENOC. ~THC
K&PTIIC: TMECKAPI
0VCAPPaA: Xepe
Uapraw: Ke
XAPITWUENH: 0

Kwpioc weTacow.

T ecuapwovT

NeO JEeN NIZIowI:

YeuAapwow T Nxe
TMEeKapmoc: N2HT
gypawr wlapraw: ke
XAPITWUENH 0

Kwploc weTacow.

Blessed is your birth
giving: and blessed 1is
your rejoicing heart:
hail to you o Mary:
you have found grace:

the Lord is with you.

Blessed are you

among women: and
blessed 1s your fruit of
your womb, He
rejoices in Mary: you
have found grace: the

Lord is with you.

Eviogimenos
enje ennekceen ke

evlogemenoc teec

karpic peckari
oocarra shere
mariam ke
kharitomene of

kerioc metaco
Tecmaroot entho
khen ni  kiomi
efecmaro-oot enje
pekarpos  enheet
efrashi em mariam
ke kharitomene o

kerioc metasoo

21




Doxoloqy for Archangel Michael

UiaHA TapxXwN

NNaNIDHOWI.  NOoY
eTol Nwopm: 3JeN
NITAZIC
NATSTEAIKON:
eqywenwl VITEV 60
uII6 orc.

Wape Pnowt
0¥ WPT N&N:
NNEYNAI New
NEYUETWENSHT:
2ITEN NIT20 NTe
UixaHA: mINIT

NAPXIATTEAOC.

Wavxwk  eBoA
Nxe NIK&PTIOC:
2ITEN NENTWEB?2

wlixaHA: xe NeoYy
€T3ENT €30%N
ePbnovt: eqteo
€2PHI EXWN.

Michael, the head of
the heavenly / he is
the first / among the

angelic hosts/ serving
before the Lord.

¢ Therefore God
sends unto us / His
mercy and His
compassion / through
the supplications of
Michael / the great
archangel.

The  harvest is
perfected/ through the
prayers of Michael /
for he is near God /
asking Him for us.

Mikhaeel ep arkoan
en na ni fee owi:
enthof etoi enshorp:
khen ni taxis en
angelikon: ef shem
shi em pe emtho em
Epchois.

Share Efnooti oo
oarp nan: en nef
nem nef met
shen heet: hiten ni
ti ho ente
Mikhaeel: pi nishti

en arshi angelos.

mai

Shav  goak  evol
enje  ni  karpos:
hiten nen  toavh
em Mikhaeel: je

enthof et khent e
Efnooti:
ho e ehree

khoon e

ef ti

egoan.
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T a0 NIBEN
CONANEY: New
AWPON NIBEN
€ T%XHK €BOA:
E¥NHOY N&AN €BoA
VTTWOI: 2ITEN
DrwT NTeE
NIOYWINI.
Uapen2wc
NTENTwov:
NTENOWWW'T
NdfTprac  eeovas:
€Tol NOM00%CIOC:
€OMHN €BoA wa
ENE2.

A pITTpecBEVIN
€2PHI  EXWN: ®
MIAPXIATTEAOC
€00%vah: UixaHA
MAPXWN
NNANIDHOPI:
NTEeYxa NENNOBI

Na&N €BOA.

s All good honor, /
and every perfect gift,
/ comes to us from on
high, / from the Father
of lights.

Let us praise and
glorify, / and worship
the Holy Trinity, / one
/ who

In essence,

endures for ever.

% Intercede on our
behalf / O holy
archangel / Michael
the head of the
heavenly / that He
may forgive us our
sins.

Taio niven eth na
nev: nem thoa ron
niven et jeek evol: ev
nee oo nan evol em
epshoi: hiten Efioat
ente ni 0o oini.

Maren hoas en ten ti
oa 00.: en ten 00
oasht en Ti etrias
ethowab etoi en o
moo sios: eth meen

evol sha eneh.

Ari
ehree egoan: oa pi

epres vevin e

angelos
Mikhaeel
ep arkhoan en na ni
fee owi. entef ka nen
novi nan evol.

arshi
ethowab:
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